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10½´´´ 

10½´´´
Ø 23,30 mm

Height on movement
Altura de máquina 5,25  mm
Altezza movimiento

Number of jewels / Número de piedras / Numero di pietre 6
Frequency / Frecuencia / Frequenza 32’768 Hz

Movements of these calibres cannot be 
disassembled; therefore, this docu-
ment contains information on electrical 
tests and hand-fitting only.

Ya que estas máquinas son indesmon-
tables, solamente se indican las infor-
maciones concerninentes a los 
controles eléctricos y a la colocación 
de las agujas.

Questi movimenti non essendo smon-
tabili, sono indicate soltanto 
le informazioni concernenti i controlli 
elettrici e la posa delle lancette.

Hand-fitting Colocación de la agujas Posa delle lancette

The hands can be fitted without a spe-
cial movement holder, but the move-
ment must be lying flat on a hard or 
metallic support.

La colocación de las agujas no requiere 
ningún portamáquinas especial, pero el 
movimiento debe descansar en llano 
sobre un appoyo duro de metal.

La posa delle lancette non richiede al-
cun portamovimento speciale, ma
il movimento deve essere appoggiato in 
piano su un support duro o metallico.

Date in window. Indicador de fecha. Indicatore della data.
Counters 30 minutes, 60 seconds
and 1/10th second.

Contador 30 minutos, 60 segundos 
y 1/10 de segundo.

Contatore 30 minuti, 60 secondi
e 1/10 secondo.
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Electrical tests – Controles eléctricos – Controlli Elettrici

Position
Posición
Posizione

Setting of apparatus
Escala de medición
Scala di misura

Measurement
Medición
Misura

Test
Kontrol
Controllo

Remarks
Observaciones
Osservazioni

1 2 V
(Ri > 10 kΩ / V)

1,55 V
Battery voltage
Tensión de la pila
Tensione della pila

<1,4 V = Change the battery
<1,4 V = Remplazar la pila
<1.4 V = Sostituire la pila

2

2 V

< 1,30 V
Measurement without battery, 
with variable external supply, 
starting with 1.55 V, lower ten-
sion until movement stops.

Lower working-voltage limit.
Movement, setting crown in pos. 1. , 
minutes counter,  setting crown in pos. 2, 
pushbutton B (frequency 32 Hz).
Seconds counter, setting in crown pos. 3, 
pushbutton A (frequency 32 Hz).
1/10 sec counter, setting crown in pos. 3, 
pushbutton B (frequency 32 Hz).

> 1.30 V = Exchange the 
movement.

< 1,30 V
Medición sin pila. Con alimenta-
ción exterior variable, bajando 
de 1,55 V hasta la parada de la 
má-quina.

Limite inferior de la tensión de funcionamiento.
Movimiento de base, corona en posición 1. 
Contador de los minutos, corona en posición 2, 
pulsador B (frecuencia 32 Hz).
Contador de los segundos, corona en posición 3, 
pulsador A (frecuencia 32Hz).
Contador 1/10 de segundo, corona en posición 
3, pulsador B (frecuencia 32Hz).

> 1,30 V = Remplazar el 
mecanismo.

< 1,30 V
Misura sensa pila. Con alimenta-
zione esterna variabile, scenden-
do da 1,55 V fino all’arresto del 
movimento.

Limite inferiore della tension di funzionamento.
Movimento di base, corona in posizione 1.
Contatore dei minuti, corona in posizione 2, 
pulsante B (frequenza 32Hz).
Contatore dei secondi, corona in posizione 3, 
pulsante A (frequenza 32Hz).
Contatore 1/10 di secondo, corona en posizione 
3, pulsante B (frequenza 32Hz).

> 1,30 V = Sostituire il 
movimento.

10 µA

Normal mode
< 3,8 µA Modo normal

Modo normale

Consumption of movement, with stem in neutral 
position, measu-rement without battery, with 
external power supply 1.55 V.

Consumo de la máquina con la tija en posición 
neutra, medición sin pila, con alimentación 
exterior de 1,55 V.

Consumo del movimento con l’albero in 
posizione neutrale, misura senza pila, con alimen-
tazione esterna di 1,55 V.

Mode normal
> 3,8 µA Modo normal

Modo normale
Exchange the movement
Remplazar el mecanismo
Sostituire il movimento

Chrono mode
< 6,8 µA Modo crono

Modo crono

Chrono mode
> 6,8 µA Modo crono

Modo crono
Exchange the movement
Remplazar el mecanismo
Sostituire il movimento

2

1
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Checking the instantaneous rate Control de la marcha instantánea Controllo della marcia instantánea

The inhibition period is
60 seconds.

Reglaje de la marcha  por inhibición de 
60 segundos.

Regolazione della marcia per inibizio-
ne di 60 secondi.

The rate must be checked with an 
instrument that allows integrated 
measuring over one or several periods 
of 60 seconds.

El control de la marcha de la movimiento 
debe hacerse obligatoriamente con la 
ayuda de un aparato para captar los im-
pulsos del motor que permita una o un 
múltiplo integración de 60 segundos .

Il controllo della marcia del movimento si 
deve effettuare obbligatoriamente con 
un apparecchio che consenta di captare 
gli impulsi del motore con un’integrazio-
ne o un multiplo di 60 secondi.

Check the rate at a temperature 
between 20°C an 30°C.

Verifique la medición a una temperatura 
entre 20°C y 30°C.

Verificare la misura entro 20°C and 
30°C.

Current supply Alimentación Alimentazione

Silver oxide battery
U = 1.55 V, "Low drain" type.
Ø 9.50 mm, height 3.60 mm,
capacity 84 mAh (Renata).
Renata, Vartachron, Rayovac:
no. 394, SR 936 SW.

Pila al óxido de plata.
U = 1,55 V, tipo «Low drain».
Ø 9,50 mm, altura 3,60 mm, 
capacidad 84 mAh (Renata)
Renata, Vartachron, Rayovac:
no. 394, SR 936 SW.

Pila all’ossido d’argento.
U = 1,55 V, tipo «Low drain».
Ø 9,50 mm, altezza 3,60 mm, 
capacità 84 mAh (Renata).
Renata, Vartachron, Rayovac:
no. 394, SR 936 SW.

Watch hands Agujas del reloj Lancette dell’orologio

1. 60 seconds counte 1. Contador de 60 segundos 1. Contatore 60 secondi
2. 1/10 second counter 2. Contador de 1/10 segundo 2. Contatore 1/10 di secondi
3. Push-button A 3. Pulsador A 3. Pulsante A
4. Setting crown

(pos. I, II, III)
4. Corona

(Pos. I, II, III)
4. Corona

(pos. I, II, III)
5. Push-button B 5. Pulsador B 5. Pulsante B
6. Date indicator 6. Indicador de fecha 6. Indicatore della data
7. Hour hand 7. Aguja de horas 7. Lancetta delle ore
8. Second hand 8. Aguja de segundos 8. Lancetta dei secondi
9. 30 minutes counter 9. Contador de 30 minutos 9. Contatore 30 minuti
10. Minute hand 10. Aguja de minutos 10. Lancetta dei minuti
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Fitting the battery Colocación de la pila Posa della pila

Slide the battery under the two metal 
tabs of the module cover.
Press the battery firmly into its mount-
ing. The finger of the module cover 
keeps the battery in position.

Colocar la pila debajo de las dos lengüe-
tas metálicas del cubre-módulo. Apretar 
la pila al fondo de su alojamiento. El 
dedo del cubre-módulo sujeta la pila en 
su sitio.

Far scivolare la pila sotto le due lin-
guette metalliche del copri-modulo. 
Premere la pila al fondo del suo allog-
gio. Il dito del copri-modulo mantiene 
la pila nella sua posizione.

Removing the battery Retiro de la pila Ritiro della pila

Insert tweezers between module 
and battery (see drawing) and pry out 
the battery by gently lifting back -
the contact strip. Remove the bat-
tery .

Insertar unas pinzas entre el módulo 
y la pila (véase dibujo) y palanquear la 
pila apartando cuidadosamente el dedo 
del cubre-módulo. Sacar la pila .

Far scivolare una pinzetta tra il 
modulo e la pila (si veda disegno) e 
fare leva sotto quest’ultima allargando 
legermente il dito di sostegno verso 
dietro. Ritirare la pila .

1
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This page was left blank
intentionally.

Esta página ha sido dejada en blanco 
intencionadamene

Questa pagina è stata lasciata vuota 
intenzionalmente
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Modifications compared with 
previous document versions

Modificaciones comparadas con 
las versiones anteriores del docu-
mento

Modifiche comparate con le versio-
ni precedenti del documento

Version
Versión
Version

Date
Fecha
Data

Modification Modificación Modifica
Page

Página
Pagina

01 31.05.06 Drawing hand fitting heights Ajuste de las agujas Aggiustamento lancette 5, 6

00 23.05.03 Basic version Versión de base Versione di base --


